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AHHOTAIUA

Crarbsl NOCBSIIEHA ONMCAHUIO U aHAJIM3Y CPAaBHUTEIBHOIO 3HAUCHHMS MHOIO3HAY-
HOHM JICKCEMBI 01%aaH ‘TOYb-B-TOYL’, ‘TOYHO TAKOH K€, KaK’ B TYBHHCKOM SI3BIKC.
B ocHoBe MeTom070THH UCCIETOBAHMS JSKUT CEMAaHTHUECKUN TTOAXO K COTOCTa-
BUTEJIHHOMY ONHMCAHWIO CPAaBHUTENIBHBIX KOHCTPYKLMH B ypaslo-adTalCKUX A3BIKaX
Cubupu, pazpadoransbiii B Uucrturyre ¢unonorun CO PAH, kotopslil mpearno-
JlaraeT pasrpaHHMuYEHHUE IUIaHa cojep)kKaHus (KomIapaTbl, OCHOBAaHHE MapaMeTpa,
acreKkT IapaMeTpa, SKCIIOHEHTA, OTHOILIEHHWE) U IUIaHa BhIpaXkeHHd. MaTtepuanom
HCCIIEIOBAHUS MOCITYKUIAa BBIOOPKa TEKCTOBBIX MPUMEPOB U3 XYIO0KECTBEHHBIX H
(ONBKIIOPHBIX MPOU3BEACHUH, a TAK)KE HAILIM CYOBEKTHBHBIC HAOIIOACHUS HAJ TY-
BHUHCKOM Pa3roBOPHOM peubto. YCTAaHOBIICHO, YTO 014AaH BBIPAKACT CUMUIIITUBHbIC
OTHOILICHUS, YKa3bIBasi HA MAaKCHUMaJIbHYIO CTEIICHb CXOJICTBA MEXKAY NpEIMETaMH.
BousiBneHo, 4To naHHas JieKceMa MOXKET BBIIONHATh (DyHKUHMH OOCTOSITEIbCTBA,
OIIPENEIICHUS U, YTO OCOOEHHO XapaKTEPHO, IMEHHOI'O CKa3zyemoro. B mo3unuu cka-
3yeMOro B HACTOAIIEM BPEMEHH 014aan He TPUHUMAET JINYHO-YHUCIOBBIX apPpHUKCOoB,
HO COYETAeTCs C IBUJICHIIMAIBHON YTBEPAUTEIBHON YaCTUIICH -Mblp U CITYKESOHBIM
[J1aroJioM 607~ ‘ObITh, CTAHOBUTHCS JIJISl BRIPAKEHHSI BpEMEHHBIX (opM. BrieneHs
JIB€ OCHOBHBIE Pa3HOBHUJIHOCTH KOHCTPYKIMH: C SKCIUIMLIUTHBIM U UMIUTUIIUTHBIM
OCHOBaHHEM IapamMeTpa CpaBHEHUS. J[J1s1 KOHCTPYKIMI ¢ JaHHBIM CIIOBOM Xapak-
TepHa BBICOKAs! CTENEHb KOHTEKCTYaJIbHON 3aBUCUMOCTH, PETYISPHO pealn3yromas-
sl B 2JUTUIICHCE IpeaMeTa cpaBHEeHNs. OTMeUeHa poJlb JIEKCEMBI Kapa ‘“UepHBIN’ Kak
CEMaHTHYECKOTO YCHIIUTENS, MPUAAIOLIET0 CPABHEHUIO SKCIPECCUBHBIM OTTEHOK.
Jenaercst BBIBOA O TOM, YTO CJIOBO 01¥adH 3aHUMAET 0C000E MECTO B CHCTEME CPaB-
HUTEJBHBIX CPEICTB TYBHHCKOIO SI3bIKa, COBMEIIast (PyHKIMHU TOKa3aTeis cpaBHe-
HUS U [IPEAMKATa, a TAKKE y4acTBYET B (DOPMHUPOBAHMM OOPa3HOCTH BbICKA3bIBAHUSL.
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Abstract

The article describes and analyzes the comparative meaning of the polysemantic
lexeme olchaan ‘exactly the same as’, ‘just like’ in the Tuvan language. The
research methodology is based on the semantic approach to the comparative
description of comparative constructions in the Ural-Altaic languages of
Siberia, developed at the Institute of Philology of the SB RAS. This approach
distinguishes between the content plane (comparata, parameter base, parameter
aspect, exponent, relation) and the expression plane. The material includes
selection of examples from fiction and folklore texts, as well as the author’s
subjective observations of Tuvan colloquial speech. It has been established
that olchaan expresses similative relations, indicating the maximum degree of
similarity. This lexeme can function as an adverbial modifier, an attribute, and,
most characteristically, as a nominal predicate. As a present-tense predicate,
olchaan does not take person-number affixes but combines with the evidential
affirmative particle -#yr and the auxiliary verb bol- ‘to be, to become’ to express
tense forms. Two main types of constructions are identified: with an explicit and
implicit basis for the comparative parameter. Constructions with this word are
characterized by a high degree of contextual dependence, regularly realized in
the ellipsis of the object of comparison. The lexeme kara ‘black’, as a semantic
intensifier, gives the comparison an expressive nuance. The word olchaan
occupies a special place in the system of comparative means in the Tuvan
language, combining the functions of a comparison marker and a predicate, and
participates in the formation of the figurativeness of an utterance.
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Beenenue

Kareropus cpaBHEHHS MPUHAIICKUT K YUCTY (PyHIaMEHTATIbHBIX KOT-
HUTUBHBIX KaTerOpUi, HAXOAAIIUX PETYISIPHOE BBIpAKEHHE B rpaMMaruye-
CKOM cTpoe si3bika. CpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMU HEOAHOKPATHO U3YYallUCh
Ha Marepualie pa3HbIX TIOPKCKUX SI3BIKOB — anraiickoro [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7],
xakacckoro [ 8], mopckoro [9; 10, 11; 12; 13], wankanckoro [14; 15], axyTcko-
ro [16], kazaxckoro [17; 18] u ap.

B TyBUHCKOM sI3bIKE MMEIOTCSI pPa3HbIE CIIOCOOBI BBIPAKEHHS CpaB-
HeHus: Mopdororndyeckue (magexHpie GOPMBI U CIICIHATH3UPOBAHHBIC
adukcer), Tekcuveckue (3HaAMEHATEIbHBIE U CITy)KeOHBIE CIIOBA) M CHH-
TakcHueckne (MMEHHbIE M TIaroidbHble 000pOThI). CHCTeMaTHuecKoe
OMHCAaHUE ATHX CPEACTB Obulo Hadaro B paborax M.U. YUepemucuHoii u
JLA. lllamunoii [19; 20; 21; 22; 23], a B mociaeaHUe rojbl JOMOTHEHO HC-
CJI€I0BAaHUSAMHU, BBINOJHEHHBIMU B PYyClI€ CEMaHTHUKO-OPUEHTHPOBAHHOTO
noaxona [24; 25].

Kak cnopaBegmuBo otmewana M.W. Yepemucuna, omnpenensronigm
KOMITOHEHTOM CPaBHHUTEIbHOW KOHCTPYKIUH SIBJISIETCS] TIOKa3aTeab CpaBHe-
HUS: UMEHHO €ro HaJM4yue MpeBpallaeT BbICKa3bIBAaHHE B KOMIIAPATHMBHOE
[26, c. 57].

B nannoii paboTe MBI UCTIONB3YyEM TEPMHUHBI U MIOHATHS, BRIPAOOTAHHBIE
B pamkax npoekra Mucturyra dpunonorun CO PAH no conocraButensHOMY
OIMMCAHUIO CPABHUTEILHBIX KOHCTPYKIIUN B ypaJlo-alTalCKuX si3bikax Cuom-
pu, oTHOcALMecs K many coaepkanusi: CMPR1 — nepsbiit komnapat (npen-
Mmet cpaBHeHus); CMPR2 — Bropoii koMmapart (cTaHAapT, STaJIOH CPAaBHEHHUS);
REL — oTHo1I€HUE (CYXKI€HHE O CXOJICTBE WIIM pa3Inyuy komnaparoB); PRM
— MapameTp CpaBHEHHUs (CBOMCTBa KOMIIApaToB, SIBISIOLIUECS OCHOBAaHUEM
JUISL UX COIOCTaBIICHUS), KOTOPBIA CKIIAJbIBACTCA M3 COBOKYITHOCTH JBYX
npuszHakoB: PRM.FUND — ocHoBanme mapamerpa (CBOWCTBO KOMITaparta,
Ha KOTOpOE€ HAlpaBJI€HO BHUMAaHHE, HalPUMEp, «POCT», «IUBET», «popmar
u 1. 1.), PRM.ASP — acnekr mapamerpa (KOHKpPETHOE KadyeCTBO, IPOsBIIC-
HHE KOTOPOTO OIEHUBAETCS, HAIIPUMED, «BBICOKHI / «HU3KUN», KKPACHBIN»



Baiieip-oon A. B. O cpaBHHTEIEHOM 3HaYEHUH CIOBA 04aaH ‘TOYb-B-TOYb’, ‘TOYHO TaKOH e, Kak’
B TYBHHCKOM SI3bIKE

2026314(2):5-21

/ «CUHUWY / «3ETEHBIN», «KPYIJIBI» / «OBAJIBHBINY / «KBAAPATHBIN» U Ap.);
EXP — skcrioHeHTa (IOMOJIHUTENbHAS XapaKTepu3alus OTHOLIEHUS C TO4-
KM 3pEHMSI CTETIEHU CXO/ICTBA UJIU PA3JIMYUs — «TOUb-B-TOUbY, «IIPUMEPHO»,
«3HAUUTEIIBHO», «HAa 5 cM» U T. 11.) [27]. «OTnuuueM IaHHOW TEPMHUHOJIIO-
TMYECKOM CHCTEMbI OT IPE/IIECTBYIOLINX SIBISETCS €€ CEMAaHTUYECKUN Xa-
paxkTep: B HEH MCUYHCISIOTCS CMBICIOBBIE KOMIOHEHTHI, (hopMUpyromume oT-
HOIICHUE CPABHEHUS, KAXKABII M3 KOTOPHIX MOXET OBITh BBIPAXKEH pa3iny-
HBIMU CIOCO0AMHM — JIEKCMYECKUM, MOP(OIOTHUYECKUM, CHHTAKCHUECKUM
— WJIN OCTaBaThCsl HeBepOaIM30BaHHBIM. TakuM 00pa3oM, Mocae10BaTeNbHO
pasrpaHUYMBaETCs IJIaH BBIPAXKCHHS U IUIAH CONIEP)KaHUs CPaBHUTEIHHBIX
KOHCTpYKIMit» [14, ¢. 55], 4To 0cOOEHHO BaXKHO NIPU aHaJIM3€e MOTUPYHKIIH-
OHAJIbHBIX €IUHUII.

B crarbe uccnenyercst CpaBHUTEIbHOE 3HAUEHHE MHOTO3HAYHOTO CIIO-
Ba 071vaaH B TYBUHCKOM Si3bIKe. B clioBapsX TYBHMHCKOTO $I3bIKa BBIICIISIOT
cienyromue ero 3HaueHus u GyHkiuu: ‘1. O4eHb MOX0KU, TOYHO TAKOU Ke,
KaK; B TOUb-B-TOUb; 2. OcTaBmuiics 0e3 n3MeHeHHs. 3. Haped. C TeX Mop, Kak
..; KaK ..., Tak U ....” [28, ¢. 307-308; 29, c. 288-289].

[Ipu onpenenenun 3rumosnoruu JasHoro ciosa b.M. Tarapunues npu-
BOIUT TO(]. Onbutanevbl ‘TPOCTOM, OOBIYHBINA, OOBIKHOBEHHBIN , ‘psIOBOM
(He HauanbHUK)’, ‘O€CIUIATHBIN’, KOTOPOE COMOCTABISIIOCH C TYB. OTYAH2HI.
«MOXXHO MpPEeANOIOKUTh, YTO MO CPABHEHHIO C TYB. OI4YAAH U ONYAHbl Y
To. onbuianesl coxpaHunach Ooiee crapas CeMaHTHKa, KOTOpas B TYBHH-
CKOM TpeTepIiesia U3MEHEHHUs BCIEICTBUE CONMKEHHSI IaHHBIX (hOPM C yKa3.
MECT. 011 ‘TOT, Takoi’. B pe3ynbrare Mor mpoU30MTH CMBICIIOBOW CIBUT THIIA
‘MPOCTOM, TaKOW K€, Kak Bce’ — ‘TaKOH ke, O4eHb MoXokuil’. TyBUHCKHI
u Todanapckuil (GopMbl, BEpOATHO, POJCTBEHHBI XaK. onaHaul ‘IPOCTOM’
(onanati xizinep ‘mpocThie JOAM’), ¢ KOTOpbIM M. PscsiHeH comocTaBisi,
B CBOIO OY€pe/ib, Ka3. 01ak ‘HEOBKHM, HeCTIOCOOHBIN » [29, c. 288].

BpemenHble KOHCTPYKIMH, (hOpMHUpPYEMBbIEe MPH TMOMOIIH 014AaH, pe-
aNMU3YIOLIME CEMAaHTUKY OTPAHUYUTENIBHOTO CIIEJOBAHUSA, OBUIM MOAPOOHO
paccmotpensl JILA. Illamunoii B MoHOTpadguu «BpeMeHHbIe TOIUITpeIrKa-
TUBHbIE KOHCTPYKIIMU TYBUHCKOTO s13b1Ka» [30].

CpaBHUTENIbHBIE KOHCTPYKIIMH CO CJIOBOM O1YAAH BBIPAXKaIOT OTHOILIE-
HUS DKBUBAJICHTHOCTH — CXOJICTBA JIBYX MPEAMETOB. Pa3HOBUIHOCTH CpaBHHU-
TEJNbHBIX OTHOILIEHUH, BhIpaKaeMbIX MPH MOMOIIX 3TOTO CJIOBA, MBI, BCIE/
3a H.b. Komkapepoit u B.H. ConoBap, pasrpaHMYMBaIOIIMX SKBATUBHbBIC
U CUMWISTHBHBIE CPaBHEHHS MO TUITy IapaMeTpa U CIocoOy ero BbIpaxe-
HUS (OKCTUIMIUTHBIA U WMIUTMIIUTHBINA), OMpPENesieM KaK CUMWISITUBHBIC:
«IIpyu CUMMISTUBHBIX OTHOILIEHHUSX MapaMeTp CpaBHEHUS I0/Ipa3yMeBaeT
KOMIUTeKC HeauddepeHInpOBaHHBIX MPU3HAKOB, IO KOTOPHIM YCTaHABIUBA-



Bayyr-ool A. V. On the comparative meaning of the word olchaan ‘exactly the same as’, ‘just like’
in the Tuvan language

2026;14(2):5-21

eTcsl ONM30CTh MPEMETOB WIN SIBJICHUM, WU K€ TapaMeTp acCOLUMUPYEeTCs
HE C KOHKPETHBIMH OOBEKTUBHBIMH CBOHCTBAMH KOMITAPATOB, a C MOTCHIIH-
aJbHO BO3MOXHOW OOLTHOCTHIO UX BOCHpuUsATUS. B ponu mapamerpa Moxer
BBICTYTIaTh HEKWW CTaHIAPT, OYCBUIAHBIN IS SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA H TIO-
sToMy He TpeOyromnuii BepOanu3aruu. OCHOBOW CUMUJIITUBHBIX OTHOIICHUHN
aBysieTcss 000OIIEHHBIN “NpU3HAK’ TPU MPEAMETHBIX KOMIapaTax M OTBIIe-
YEeHHBI “00pa3 AEUCTBUS™ TpPHU COOBITHMHBIX KOMIIaparax, MOHUMAaeMble
MaKcUMaJIbHO mupoko» [31, c. 84].

CpaBHUTENBHBIE KOHCTPYKIIMHA CO CIIOBOM On4aaH TEpeNaroT, 4To
CpaBHHMBaeMble MPEAMEThl B HAHOONbIIEH cTereHn MOA00HBI APYT APYTY, U
B TIEpeBOJie Ha PYCCKU S3bIK MOXHO BBIPA3UTh KaK ‘TOYb-B-TOYH’, ‘OAMH
B OJIUH’, ‘TOYHO TaKOM ke, Kak’, ‘O4eHb IMOXOXKHI . B TyBHHCKOM sI3bIKE
MMEETCsl YCTOMUMBOE COYETaHUEe C ATUM CJIOBOM (1): 6asicvln onuaan kaoan
anvip (OyKB. TOJIOBy=€r0 TOYb-B-TOYb BOTKHYTH) ‘CHJIBHO TMOXOIUTH JIUIIOM
Ha KOoro-iau0o0’, ‘Bech B KOro-a1u00’.

(1) ... aoazvinwiy basxcvin onuaan kaoan arean men [32, c. 190-191].

‘... TOJIOBY OTLIAa B TOYb-B-TOYb BOTKHYI .

MarepuaJjbl U METOAbI

MarepuanoM HaIero MUCCISIOBAHMS MOCTYXHIIU MPUMEPHI U3 XYJI0-
KECTBEHHOW JIUTEpaTyphl U (HOIBKIOPHBIX TEKCTOB. K uccienoBanuto mpu-
BJICKAJIMCh U HAIIIM CYOBEKTUBHBIC HAOMIONEHUS HAJl TYBUHCKOM Pa3roBOPHOMA
peubto. Mcrnonp3oBaHa KOMITJIEKCHAsT METOJOJIOTHS, BKIIIOYAIOIIasi CEMaHTH-
YeCKUW M KOHTEKCTYyaJIbHBIA aHATU3bl, a TAKXKE OMHCATEIbHBIA METO U Me-
TOJ] CILTOIIHOM BBIOOPKHU.

Pe3yabTarsl U 00cy:K1eHHe

[Ipyu momomm JEKCEeMBbI O¥aax BBIPAKAIOTCS CUMUISITUBHBIE OTHO-
HICHUST MEXTY MPEIMETaMU, KOTOphIe 00Jadat0T HauOOJIBIIUM CXOJICTBOM.
Onuaan B paccMaTpUBaEMOM 3HAYEHUU YIOTPEOISIETCS NIl BBIPAXKEHUS
MPEAMETHOTO CPABHEHHSI.

B npennoxkeHnun iekceMa oyaar BHICTYNAeT B (YHKIIMH OOCTOSTEb-
ctBa (cMm. (1)), onpenenenus (cM. (2)) 1 UMeHHOTO cKkazyemoro (cMm. (3)).

(2) Aoaswvi-na onuaan oon: Kek, bonyeyp Kvizvli yaakmoie, cemuc [28,
c. 437].

aja=3bl-J1a 0JIYaaH 001 KOK
oren=POSS3g-PTCL TOYb-B-TOYb MaJBYUK CHUHMI
oomyryp KbI3bLI YaaK=ThIT ceMuc

Iy XJIbIN KpacHBIH uexka=POSSV Toncrerit

‘MaJtburK, O4eHb MOXOXKHI Ha OTIA: OJICTHONHUIIBIH, C IMyXJIBIMH Kpac-
HBIMU II€KaMU, TOJCTHIH.
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Onuaan B pyHKIHN UIMEHHOTO CKA3yeMOro

Oco0eHHOCThIO yIOTpeOIeHHsI CII0BA 014AaH SABISETCS TO, YTO OHO OJI-
HOBPEMEHHO, SIBJISSICH TTOKA3aTeJIeM CPaBHUTEIbHBIX OTHOIICHUN, 3aHUMAET
MO3UIUIO cKazyeMmoro. Takue cpaBHUTENIbHbIE KOHCTPYKIUU MPEACTABIISIOT
co00l YaCTHBIN CITydail peaau3aiuy Mpono3uliny Xxapaktepu3anuu. Ha mep-
BBIH IJIaH BBIXOJIUT CPABHEHHUE JIByX MIPEIMETOB, OJMH U3 KOTOPHIX (TIpeaMET
CPaBHCHHS) 3aHMMACT IMO3UIUIO IMOJJICIKAIIETO W BBIPAKACTCS CYIICCTBH-
TEJIbHBIM B UMEHUTEJILHOM TaJIeKe, a BTOPOU (3TAJIOH CpaBHEHUS) — CYIIEe-
CTBHUTEJIBHBIM MJIH MECTOMMEHHUEM 3 JI., €1.4. 01 ‘OH .

CrpykTypa noJOOHBIX MPEAJIOKEHUI NMEET CIeTYIOIIUNA BU:

NCMPRI NCMPR2 OﬂllaaHREL‘SIM (Cop)

CnoBo oryaan B GyHKIIMYM UMEHHOTO CKa3yeMOTO HE MPHHUMAET JINY-
Ho-4HcI0BbIe adhduKkcel. B HacTOsIIIEM BpeMeHH IIaroj-cBs3Ka OTCYTCTBYET
(em. (3), (4), (6), (7)), HO OHO MOKET MPUHUMATh 3BUJICHIIUAIBHYIO YACTHILY
-moip (cM. (8)). i BeIpaskeHUs TTPOIIEAIIETO BPEMEHU HCTIOIB3YETCS CITy-
XKeOHBIN I1aroi 60/1- ‘ObITh, CTAHOBUTHCS , KOTOPBIM MPUHUMAET JINYHO-YHUC-
noBoe odopmiierue (cM. (5)).

ITo cniocoOy BeIpaskeHHsI OCHOBaHMS TapaMeTpa pa3inyaroTcs ABe pas-
HOBUJHOCTH — C AKCIUTMIUTHBIM U UMIUIMIIMTHBIM OCHOBAaHUEM MapaMeTpa
CpaBHEHWSI.

Koncmpykyuu ¢ skeniuyumnsim 0CHO8AHUEM NAPAMEMpPa CPAGHEHUs.

[TapameTp cpaBHEHHUSI MOXET IMOJIYYaTh YKCILUTUIIMTHOE BBHIPAKCHHE B
BHUJIC CYIIECTBUTEIIbHBIX a0CTPAKTHOH U KOHKPETHON CEMaHTHUKH, HAlIpUMeEp:

(3) [Men xanuan xypey avmmuie mer] Lllaanoa bucke vinovle avm myp-
2aH uyse, OH-Uy3YHY-0ad, aaxcvi3vl-0aa, 4opyy-oaa ol kapa onvaar [33, c.

72].
mraaHja onc=xe BIHABIT  abT  Typ=raH  4yBe
JaBHO MBI=DAT TaKkou koub crosaTs=PP PTCL
OH-Uy3YH=Y-/1aa AaXbI=3bI-/1aa
1BeT-MacTb=POSS3Sg-PTCL npaB=POSS3Sg-PTCL
4opyy-zaa on Kapa 0J1YaaH
ammop-PTCL  on YEpPHBI TOYb-B-TOYb

‘[V mens ectb 0enono0bIi THEI0M KOHB | BBl Beab y HAaC AaBHO Takoi
KOHb: MaCTh, HPaB, aJIOp €ro TOYb-B-TOUb, KaK OH.’

B naHHOM IpeqyioKeHUU NEPBBIM KOMIIApAaTOM SIBJISIETCSI abm ‘KOHb ,
KOTOPBIM TOBOPAIIMHA Bianen pasbiie. OCHOBaHUSMHU JJISi CPAaBHEHHS BbI-
CTYIAIOT IAPAMETPBL: 6H-Uy3YH ‘LIBET-MACTh’, AadCbl ‘HPaB’, YOPYK ‘aJlItop .
Bropoii koMmnapat, BbIpaXXeH MECTOMMEHHEM 3 JI. €. Y. 071 ‘OH’, TaKKe OH
BBIWICHSAETCS M3 COEPIKAHUs MPEbIIYIIEro KOHTEKCTa KAIUaH XypeH avm
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‘06e10I00BIN THEION KOHB’, COIepIKAIUi MPU3HAK aCTIeKTa apaMeTpa «Ko-
PUYHEBBIN IIBET LIEPCTUY.

{kOHEMPR! | [BeT-MaCTBPRMFUND gpagPRMFUND 4 prpop )
TOYb-B-TOUBREL-SM
{oH (OenonoOwIii THeA0H KOHB)™MPR? | riBeT-MacTh "M FUND gpapPRMFUND.
aHHIOppRM'FUND}

(4) [On Otinaap-oon 2orcu-o6une utiucmep oee oometi anapear] Moux-
Xesu, aaxcvl-uansl on-1a ondaar [34, c. 130].

UUK-XEB=H aa)KbI-4aH=bI oJ-11a
00yBb-onex1a=POSS3Sg xapakrep-HpaB=POSS3Sg  on-PTCL
0JIYaaH

TO4Yb-B-TOYb

‘[OH ¢ npyrom OiiHaap-o0oi0M, Kak OnusHelsl, cranu ] Oxexnia ero, xa-
pakTep ero To4b-B-TOUb, (KaK) oH (Apyr).’

B npennoxxennu (4) Ha epBbIi KOMIIapar yKa3blBaeT FpaMMaTH4eCKUN
II0Ka3aTellb JTMYHOM MPUHAMIEKHOCTH 3 JI. €1, Y. -bl ‘€r0’°, BTOPOW KOMIIapar
— MECTOMMEHHME 3 J1. €l1. 4. 071 ‘OH’, OCHOBAHMsI IapaMeTpa BbIPAKEHO MTapHBbI-
MU CJIOBAMU UOUK-Xen ‘ONIeXkKaa’, aajicbl-4ay ‘Xapakrep .

{(erO)CMPRl , O,I[C)K,I[aPRM‘FUND, XapaKTepPRM.FUND}
TOYb-B-TOYBREL-SIM

{OHCMPRZ , (OI[C)I(]Ia)PRM'FUND, (XapaKTep)PRM'FUND}

Takum 06pa3oM, THIIMYHBIM CIIOCOOOM BBIPAXKEHUS TPEIMETHOTO CPaB-
HEHUS CO CIIOBOM 074aaH SIBISIETCS] KOHCTPYKIMSI C CEMAHTHKON XapaKTepH-
3allMd, B KOTOPOM KOMIIapaThl 00O3HAYAIOTCS MMEHAMH CYIIECTBUTEIbHbI-
MU WM MecTouMeHusimMu. [lokazarenb CpaBHUTEIBLHOTO OTHOLUEHUS O4YAAH
MPUKPEIUIAETCS] KO BTOPOMY KOMIIapaTy B COCTaBE CPABHUTEIBHOIO 000poTa
U Tepe/laeT CUMIIATUBHBIC OTHOIIECHUS.

Koncmpykyuu ¢ umniuyumnsim ocnosanuem napamempa cpagHenus

[lapameTp cpaBHEHMs, Ha OCHOBAaHMM KOTOPOIO YCTaHaBIIMBAETCA
CXOJICTBO, MOXET HE MOJy4aTb BepOaJbHOTO BBIpaXKEHUsI, 00s3aTeIbHBIMU
KOMITOHEHTaMH SIBJISIIOTCS JIBAa UMEHHU (MJIM CJIOBOCOYETAHUS ), Ha3bIBAIOIINE
KOMITapaThl.

(5) Jlanuapmuwin 6uscrdHU AHali-keicmolbl-na onyaan 6onean [35, ¢. 27].

Jlammuap=HbIH OMXKIPH=H AHal-KBIC=TbIbI-TIa
Jlamuap=GEN nucats. PP=POSS3Sg Anaii-ks1c=POS-PTCL
0J14aaH Oon=ran

TOYb-B-TOYb ObITb=PP

‘Hanmucannoe JlarmuapoM (MuchbmMo) ObUTO TOUB-B-TOUYb, KaK (MMHMCHMO),
NpUHaIJIexkailee AHan-KpiC.’
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B npumepe (5) momiexaiee, BeIpaKeHHOE M3aETHBIM COYETaHUEM
Jlanuapnvly 6usxcsonu ‘Jlamyapom HalMcaHHOE , Ha3bIBAeT MIPEeIMET CpaBHe-
HUS;, 9TAJJOHOM CPaBHEHUS SIBISICTCSt AHaui-Kbicmulbl (MMSI AHA-KbIC B TIPU-
TSDKaTeNbHOU popMe -Hbivl / -Huu...). OCHOBAaHHEM ISl CPAaBHEHHUS SIBIISIETCS
BBIBOJUMBIN M3 KOHTEKCTa (pedb UJET O COAEPKAHUU MUChbMA), HO JKCIUIM-
LIUTHO HE BBIPAKEHHBIN IMMapaMeTp «COAEp:KaHue»:

{narnmcannoe JlamuapoMm™**!| (mucemo), [conepxanne] RM-FUND}
TOYb-B-TOYLREL-SM
{(marmucannoe) AHait-kpic™M™R? | (muceMo), [comeprkanme [PRM-FUND L

CnoBo oruaan 4acTO BCTpEUaeTcsl B COYETAaHUM C UMEHEM Kapa ‘4ep-
HBIM’, KOTOPBIN MPUAAET YCUITUTENbHBIN, SKCIIPECCUBHBIN OTTEHOK €ro 3Ha-
YEHUIO: ‘COBEPIIEHHO TOYHO (0€3 BCAKUX OTKJIOHEHHUI)’, ‘COBEpPIIEHHO Ta-
KoM »xe’. DYHKIUIO CII0BA Kapd, KOTOPOE BBICTYNAET B KAYECTBE yCUIIUTENS
JercTBUs, Npu3Haka, uccienosana J.K. Annait [36]. ABTOp oT™MeuaeT, 4To
«JIeKCeMa Kapa COYETAeTCs HE TOJIbKO C MMEHAMM CYIIECTBUTEIbHBIMU, HO
1 6osee cBOOOHO BCTYMAET B CBSI3b C MPHJIAraTeIbHBIMU U HAPEUHSIMHU, YTO
MPUBOAUT K POPMHUPOBAHHIO YCUIUTEIBHOTO 3HAYEHUS, O1arofaaps KOTOpoMy
3Ta JIEKCEMa BBICTYNAET KaK CPEJICTBO BBIPAKEHUS SKCIPECCUBHOCTIY |36,
c. 105]. Coueranue kapa onuaan MOmTYEpPKUBaET aOCONMIOTHOCTh, OE30TOBO-
pouHoCTh cxoncTBa (cM. (3), (6)).

(6) On oon upeti, kadatinwviy oeny-oune kapa-ia onvaar [34, c. 131].

() 00J1 upeu KaJal=HbIH
3TO MaJIBUUK CTapuK crapymka=GEN
orty-0uie Kapa-jia 0JIYaaH

celH.POSS3Sg-INSTR uepnsbrii-PTCL TOYb-B-T0Yb
‘OTOT MaJBYMK COBEPILIEHHO TAKOM K€, KaK ChIH CTapHKa, CTApyIIKH.’
{aToT ManpunK“M™! [BHEmIHOCTE |PRM-FUNDY
TOYb-B-TOUBRFL-SM
{cbIH cTapuka u crapymku“™PR?, [BHemHOocTh |PRM-FUNDY

B npumepe (6) nepBbIM KOMITAPATOM SIBISICTCSI COYETAHHUE 01 00 “ITOT
MaJIBYMK’, BTOPBIM KOMITapaToM — U3a(eTHOE COYeTaHUE upetll, KaOauHblH
o2y ‘ChIH CTapuKa, CTapyIIKH ; OCHOBaHHE TTapaMeTpa CPaBHEHHS «BHEII-
HOCTB» HaM M3BECTHO U3 KOHTEKCTA.

'B HO}_'[O6HBIX 3allMCAX 34€Ch U JaJIe€ OTPAKACTCA CMBICIIOBOC YCTpoﬁCTBO CpaB-
HUTCJIIbHBIX KOHCprKIII/Iﬁ U CCMAaHTUYCCKHUEC POJIM KOMIIOHCHTOB. CDI/IprHBIC CKOOKH oripe-
ACTIAKOT I'paHUIbl KOMIIOHCHTOB CpaBHHTeJ’ILHOﬁ KOHCTPYKIIUH, B KBaJAPAaTHBIC CKOOKH 3a-
KIIIOYAIOTCS OKCIUIMOUTHO HE BBIPA’KCHHBIC, PETYISIPHO OTCYTCTBYIOLIME B KOHCTPYKIHUHU
KOMITOHCHTBI, KOTOPbIC MOXXHO BOCCTAHOBUTH HAa OCHOBE YCTOP'I‘II/IBLIX accounaunﬁ. B Kpy-
[IbIE CKOOKH 3aKIJIFOUaroTCs KOMIIOHCHTBI, CUTYaTUBHO OTCYTCTBYIOLIUEC BO @pa:se, BOCCTa-
HaBJIMBAaEMbIE Ha OCHOBE OJMKAMIIIEr0 KOHTEKCTA.
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Danuncuc KOMNOHEHMo8 CPAGHUMENbHOU KOHCIPYKYUU

Yacto mepsbiii kommnapar (CMPR1) MoxkeT moxBeprarbCsi QJLTUTICUCY,
BOCCTAaHOBHTH €0 MOXXHO W3 MPEIIICCTBYIOMIETO BHICKa3bIBAHUS.

(7) [Aevinvie 6une Kynysyn oOesuckispumoe Koluimaznap 5HOEpux|
LIvinan-na, baanvik axcapea-ia edex den muigvlzvik onuaar [37, c. 27].

IIBIHAI-JIa 0aasbIK
neiicrutensHo-PTCL CEJJI0OBUHA IOPbI
axx=ap=ra-Jia ©JICK Jel  TBIBBI3BIK
nepeBanuBatb=PrP=DAT-PTCL HaBO3 Tak 3arajika
0J1YaaH

TO4Yb-B-TOYb

‘[Ha tepputopun Arbuisir 1 Kynmy3yH 3uMHHX cTOWOUI MHOTO]| Jleii-
CTBUTEINIHO, TOUb-B-TOYb, (Kak) 3arajaka «llepeBaiuiib ceaioBUHy ropsl —
(a Tam) HaBO3».

{(3umuHme croitoura) MR [konmnuectBo |PRMFUND (MHOrOUMCIIEHHBII ))PRMASP L
TOYb-B-TOUBREL-SM
{(oTraaka) 3araJgku «ImepeBajIHilb CEUIOBUHY TOPHI — (a TaM) HAaBO3
[kommruecTBO |PRMFUND | [nvHOrOuncieHHbIi |PRM-ASP

CMPR2
s

B npennoxxenun (7) o mpeaMeTe CpaBHEHUS MbI Y3HA€M M3 KOHTEKCTa!
Kbliwmaenap ‘3uMHUE cTorOumia’. BropbeiM kKommaparom (GopmaiabHO SBIIS-
€TCsl COUETAaHUE OaanblK axcapaa-ia e0exk 0en mvlebi3blK ‘3arajika «Irepena-
TV CEJIOBHHY TOPHI — (a Tam) HaBo3 ». OHAKO HA CaMOM JieJie TYT M-
pasymeBaeTcs OTrajika 3arajiku — capeblsak ‘KHIKKa (Ha3BaHUE TPETHETO OT-
Jiefia YeThIPEXKaMEpHOTO JKeTy/IKa KBAYHBIX )KMBOTHBIX (KOPOB, OBEII, KO3).
B sTOM Oprane mMeeTcsi MHOKECTBO BHYTPEHHHUX CKJIAJIOK, HATTOMHHAOIITIX
CTpPaHUILIBI KHUTH, U MEX/Ty KOTOPBIMH HaXOIUTCsI OOTBIIOE KOJTUIECTBO TBEP-
JIBIX OCTAaTKOB JKU3HEIEATEIIbHOCTU KUBOTHBIX?. B maHHOM mpumMepe 00Jb-
I0€ KOJIMYECTBO 3MMHHUX CTOHOUI yrnonoOnsercss 0OJbIIOMY KOJIHYECTBY
HAB03a, HAXOMAIIETOCS 32 KaXKIOW CKIAIKOW KHUKKU-capewiak. B orranuke
nepenaHa oopazHas XapakTepUCTUKaA «OOJBIIOe KOMMYECTBO (HaBO3a)», B KO-
TOPOM 3aKIJIFOYEHBI 1 OCHOBAHHUE MapaMeTpa «KOJIIMYECTBO» U aCIEKT Mapame-
Tpa «MHOTOYUCIIEHHOCTBY. {151 SKCIPEeCCUBHOCTU CpPaBHUTENbHBIN 000pOT
oQopMIIeH KaK OT/AEIbHOE BhICKa3bIBaHNE, TPAMMATUYECKHUE CBSI3U KOTOPOTO
C MPEIIeCTBYIOMIECH YacThIO TEKCTa OYCBHTHBI.

(8) [Kanowie xonuye maaxnwiy sxu Kuxcu 6oop cen| Kaoswcan-na odup
MuIPMKAHBIM-HA ondaaHn-Ha-owip [38, c. 238].

2 [pu paszernke TYILIH )KUBOTHBIX 3Ty KHIDKKY-CaprblsiK, nepedupas MHOKECTBO BHY-
TPEHHUX CKJIAJIOK, TIIATEJILHO PACUUINAIOT OT HABO3a U OTMbIBAtOT. OUUILEHHBIN OpraH yno-
TpeOIISIOT B KaUuecTBE CyOIpoIyKTa.

— 13 —
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Ka)kaH-Ha OUp THIPT=KaH=bIM-Ha  OJ4YAaaH-Ha-JbIp

korga-to onuH pa3 Kyputb=PP=1Sg-PTCL T04b-B-TOUL-PTCL-EV.
PTCL

‘[Kaxoii sxe y TeOst xopomuii Tabak| Toub-B-TOUb, KaK OJHAXKIBI 5 KYy-
pui (OyKB. KypeHHE=MOe), OKa3bIBaeTCsl.’

B npennoxennn (8) nepBblii koMrapar BOCCTaHaBIMBAETCS 110 KOHTEK-
CTy: maaknwvly ‘Ta0aK=TBOW ; BTOPOW KOMIIAPAT — KAMCAH-HA OUp MbIPMKa-
Huiv (OYKB. KOT/Ia-TO OJUH pa3 KypeHHE MOE) ‘TOUb-B-TOUb, KaK OJHAXKIIbI
s Kypui'; OCHOBaHUEM IapaMeTpa sBISETCS «(U3NOIOTHUECKOe Oy ICHHE
(BKyC)», acIeKTOM IapameTpa sIBsieTcs CyObeKTHBHAs OLIEHKA KU ‘XOpO-
KA’ , N3BECTHAs TaK)KE U3 KOHTEKCTA.

{(TBO¥ Tabak)™M™R! [Bkyc]PRMFUND (xopommmit)PRMASP }

TOYb-B-TOYB"F-SM
{omHax bl s Kypun ™2, [Bryc]®*MFUNP | [xopommmii] "RMASPY

3akioueHue

JlexceMa onuaan peanu3yeT 3HaU€HUE ‘TOYb-B-TOUb , ‘“TOYHO TAKOH XK€,
KaK’, CIIEHUAIIM3UPYSICh HAa BBIPAKEHUN CUMUWISITUBHBIX OTHOIIEHUH. [lanHOE
CIIOBO YIOTpEOMNsieTCsl AJ BBIPAKEHUS KOMIUIEKCHOTO, HeaudhepeHupo-
BaHHOTO IMO00US MPEIMETOB, KOTOPOE YaCTO MOAPa3yMEBAETCSl MIIU BBIBO-
JUTCS M3 KOHTEKCTAa. B CeMaHTHYEeCKOl CTPYKType C0oBa 01YaaH WMEETCs
3HaYEHNE HAUOOJBIIEH CTENIEHU CXOCTBA (‘TOYb-B-TOUB ).

Onuaan, ABISSICH TIOKA3aTelIeM CpaBHEHUS, 3aHUMAET MMO3HUIINI0 HMEH-
HOTO CKa3yeMOT0, YTO HETHITMYHO JJIsi MHOTUX JIPYTUX CPEJCTB CPAaBHEHUSI
B TIOPKCKHUX SI3bIKax (HampuMep, MOCIIEIOroB WK NaaekHbIX Gopm). Ona
HE MPUHUMAET JTUYHO-YUCIIOBBIX TTOKa3aTeslei, HO rpaMMaTHieCcKoe BpeMs U
MOJIaTbHOCTD BBIPAXKAIOTCSI AHATUTUIECKH — C TIOMOIIIBIO CBSI3KU 00/1- ‘OBITH’
(A4 mpoteaIIero BpeMeH) U 3BUICHIIMAIbHON YaCTHIIbI -Mmblp.

YnorpebneHne cpaBHUTENBHBIX KOHCTPYKITUH C 014aan TECHO CBSA3aHO
¢ koHTekcToM. Yacto nepssiii kommnapar (CMPR1) moasepraercs >7uuricucy,
BOCCTAaHOBHUTH €r0 MOXKHO W3 MPEILIECTBYIOLIErO BbICKA3bIBAaHUS. DTO CBOM-
CTBO JI€JIa€T TAaKH€ KOHCTPYKUUHU HKCIPECCUBHBIM CTUIUCTUYECKHM CpEl-
CTBOM, 0COOEHHO B XyJI0)KECTBEHHBIX U (POJIBKIOPHBIX TEKCTaX, IJI€ CPaBHE-
HUE CTPOUTCS Ha 00pPa3HBIX aCCOLUALUAX.

CokpameHust
1 — 1-e mumo gesrens (‘s1°, ‘Mbl’)
3 — 3-e nuro gestens (‘on’, ‘oHa’, ‘OHO’, ‘OHU’)
CMPR1 — nepBblIii KoMIapat (IpeaMeT CpaBHEHMS)
CMPR2 — BrOpoii komnapar (3TaJIoH, UM CTaHJIApT, CPABHEHHUS)
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DAT — natus

EV.PTCL — 3BuaeHanbHas 4acTula -Thlp
COP — rnaron-cBsizka

GEN — renuTtus

INSTR — opynHOe 3Ha4eHHe mocienora -ouie
N — UM CyIIeCTBUTEIIBHOE

NOM — HoMHHATUB

POS — npursxarensHast popma -HbIbI / -HAH
POSS — noceccuBHbIi (JINUHO-NIPUTSHKATENBbHBIN) adhuKe
POSSV — nokazarens o6nananus

PP — npuuactHas ¢hopma

PrP — popma mpugactust -ap

PRM — napameTtp cpaBHEHUs

PRM.FUND - ocHoBaHue napamerpa
PRM.ASP — acniext nmapamerpa

PrP — npuyacrue Hacrosie-0yayiiero BpeMeHH Ha -ap
PTCL — gactuma

REL — nokazaresb CpaBHUTEIbHBIX OTHOLIEHUN
REL.SIM — cUMWJIATUBHOE OTHOUIEHUE

Sg — eTMHCTBEHHOE YUCITIO

/1. 4. — €AMHCTBEHHOE YHCII0

J1. — JTUI0

To(. — TO(aNapCKHit I3bIK

TYB. — TYBUHCKHH A3BIK

XaK. — XaKaCCKH

Ka3. — Ka3aXCKHU
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